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CHINESE SAGES SERIES

A Selected Collection of the
Great Learning, the Analects,
the Doctrine of the Mean and
Mencius, as a set of Chinese Sages
Series, are compiled to introduce
the essence of traditional Chinese
culture to the world. These
four books began to show their
splendors as early as over 2400
years ago between the Spring and
Autumn and the Warring States
Periods. Now they are published
in classical-modern Chinese and
English versions as a help to
people of interest to know the

basic ideas of Confucianism.
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Preface

It has been generally agreed that The
Great Learning, a component part of Liji
( The Book of Rites) , is the work of Confu-
cianists of the Qin and Han dynasties, though
it has been said that it was written by Zeng
Cen (505 -436 B. C. ), a disciple of Con-
fucius. The fact that Sima Qian of the Han
Dynasty authored The Meaning of “The Great
Learning” indicates The Great Learning was
already treasured at that time. Zhu Xi of the
Song Dynasty, following the ideas of Cheng
Yi and Cheng Hao, detached it from Liji,
and, with a lifetime of meticulous effort,
made it an independent book and a classic of

Confucianism. It occupies an especially im-
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portant place in the history of the develop-
ment of Confucianism and Chinese traditional
culture. It deserves careful reading if we are
to understand and study Confucianism, and
to spread its essence. But for a long time,
only a few foreign-language versions of “The
Great Learning” have been available. This
greatly handicaps scholars and readers who
study Chinese philosophy and Chinese culture
through foreign languages. It also limits the
spread of Chinese traditional culture. Schol-
ars who only speak foreign languages, and
Chinese scholars who study and work abroad
complain that China pays too little attention
to the translation of ancient works of Chinese
culture. If compared to Indian cultural legacy
which is available in many foreign languages,
especially English, Chinese traditional clas-
sics have been translated into relatively fewer
foreign versions. And the few versions there
are were written not by Chinese but by for-

eigners. The translation of Chinese classics

4



can best be done if a modern Chinese version
is available because it is mach more difficult
to translate directly from classical Chinese.
Hence, Sinolingua plans to publish a series
of foreign-language versions of Chinese clas-
sics ,and The Great Learning is one of them.
The “Four Books” in classic Chinese-modern
Chinese-English version published by Sinol-
ingua have drawn great attention and now, as
one of the Sages Series, A Selected Collection
of the Great Learning is coming out. With
more detailed explanations and fine illustra-
tions, the book will be more practical and

readable.
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Putting Oneself in the Place of Others



F-BF-B. “(R¥) RR
B, MWFARZIEL, F4-TR
BADP R, IR,
T () (K) RX, ¥HLBR
TR, WHKFHLRER,"
— SRR

X% (#lid) RE. REREHZ— KURZL
Br: “&B (K¥) F, UIHCHEE, TLOVEB®R.”
((Aligi)) . BALBER: “M (K¥) ZH, ¥
MZH, BEHE, EHLETRT.”

Master Cheng said, “The Great Learning
is a posthumous work of Confucius and a
book for novices who aspire to be virtuous.
- Only through this book were we able to know
our forefathers’ order of learning. Starting

with this book, and then followed by the An-
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alects of Confucius and Mencius, beginners

can not go wrong in their order of learning. ”

ZWRBEH: “ (A%¥) BAFEH
TR —AKSH, ATELT 8K FH AN
HEETIE, HAE, BRETHREAF
AWKF, REFXAHWHFAL, AR
Z (wiE). (ETF) XHAH, R¥EH
A—RERZXET4¥S, RA2K4
EHT S
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The Way of Great Learning

(Rp) 2, EHNAN, &
#HER, EALTEE, mULTEFRR,
RSN, WG R, BWSF
IR, RSB, WHERAR, F
R4S, mASkiE, MNEMEK,

(X% - 1)

The way of the great leaming is to rid one-
self of selfish desires and develop further one’s
inherent virtues. One should not only develop
his own inherent virtues further ,but should en-
courage all persons to do so also. Only then is
it possible to reach the acme of perfection.

« AR E, METICH R, B aE TR,
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Once the acme of perfection is attained, is a
man able to set the orientation of his ambitions.
After setting his orientation, he will not waiver
in his ambition and will be satisfied with his
position. Satisfied with his position, he can
ponder well. Being able to ponder well, he will
be able to achieve all he wants. All things have
their important and unimportant aspects;all e-
vents have their start and finish. If one knows
the order of priority,he is not far from the way
of the great learning.

(k#) Wl ®, ETHEETERN
M, ATRARFRKE, MEFZHL
Ko FPMREBCHWEKLENER, MHE
BERTAHEHEBE ALK, RAXHE,
FTHERFETEE, RETEE, REZX
AEW. ARE, RESARAEH,
RH A, RHEFL, ABRERAEE
#o BRRBSNIFE, KB4 HBEE Y
LWESE, AOBAEREFRK, LE
MARG AR ., REHEXEKAKRESRE
WA, sEEd (A¥) HHEET,
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*ZEFAHM, EFR, Ei
FEE,
(k¥ - %2E)

To rid oneself of selfish desires and de-
velop further one’s inherent virtues, one
shouid not only develop his own inherent vir-
tues further, but should encourage all per-

sons to do so also.

FREREE: i B CAORMMEYE, FRRMRETSER, m
HHBUEKR, FR: MER. BLAEZ (FLiCE
X): “ERE, FRFEZEERETR” KK (WUH
). “BYH: CRAEHF. CFE, EREZHE
Wwo'” BHESFCH: “HAK, ERER. EE: %
RHER, BBRH: “EFE, SA¥IE, £k
WTFEERZT.” UETLHR: “EFHEROMTX
B2 ( (fFd%—))

SUNIEXCH B8 S BRI « 5



HXRAHAB T RTH, X8
HE, RESHEBH, SRR, 8K
FHRE, BB, RKRERLBIEH,
B IEI R, FRIEHRH, il HE,
ARIBAEE, XM, Hm, &
iy, I, TiEmE, MEWME
i, MWMMERKIE, RIEWMESR
7, BmMERI, RIFMESESE,

EBSsTmAERT ¥,
(X% -2)

In ancient times, one who intended to
carry forward all the inherent virtues in the
world and to rid people of material desires
had to first rule his state well. To rule his
state well, he had to first educate his family.

To educate his family, he had first to culti-

buaawig 7om5 fo hony 715 e BRI ©



vate himself. To cultivate himself, he had
first to set his heart right. To set his heart
right, he had first to be sincere and honest.
To be sincere and honest, he had first to per-
fect his knowledge and the perfection of his
knowledge depended on his investigation of

things.

AR R T AWML K 8T R
W, EHREARK, LALEBREFECTH
B, BEBEFEOHE, LHALEFE
CWR, BREFHONE, LALEBH
B, BERBHE S, LALRERTH
N, BEEMIEE DA, SAEKEEDT
WE. BERWMELHTHE, SALREH
CWa, ERRERCHM, £TERE
BATAMEENNE, BRTRXTE
MEZYHWIE, KGRl ERYRE
TR, Frawasaes7os, A
S BT K W R R, BT AR
WA BRI, RE—H RO
B3miE, — R ERCBREIRIE, K H



AWBRRREYBE, AABFREEE
i, REBTHERTUEF, BLwE
RS, KEHCHERTUSES,
EE ST, KERXTHTUAF,
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(K% - X2%E)

To cultivate himself, to educate his fam-
ily, to rule his state, to govern the world

well.

B&, FR, KE. FXT: WK “BFHFE",
REBFCEBEG B, LFEdREAEdE ‘&
5. FHER.RE, FRT7, BREX—-BEMET AL
F. LFEK “HCEIL” ( GEIE - BW), “fid
AR ((FHED)), “ETHE, BTE KTE, BT
27 GRmY), FMERERAM “BH". X
AR, BB (M), MRERA C5F
Ko N “ETHERZE, BFEFME, YHAMEA,
ER LR, ( CEMMD)) MERBAWM “HE", B8
O T RWAEF AT ((FER)), “BoUREE”
(R, EHME “FXT" HER.
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BRFAETFHA, & REAS
2204, AR WKSGE, ER, 1

BN TR EN RFE,
(X&%E -3)

From emperor to the common people, self-
cultivation is the base. If the base is in disor-
der, is it possible to rule well the state which is
at the end of the order of priority? No, it is im-
possible ! It is not right to take what is unimpor-

tant as important and vice versa.

MEXF—HEPR, —ABENE S
B, RS, RARFT,
RART, AMWELRBEED? AR
BATLM, AHEEEFHERETE
EH, ERERNEREERN, AER
A
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cHBNA, KA, WX

seE, FR,
(k% - 25E)

Self-cultivation is the base. If the base
is in disorder, it is impossible to rule well
the state which is at the end of the order of

priority.

g5 MgHRGL. FROCHESHEMBEEBRITE,
LT go”, K iEe s, L Bog”.
“BELEN” “BOURER” ((fE - BR)) . #
NEMEL “BOE BHd.” & T HEG S0 EE
B ZHEM, M B TZF, BEFMXTFF
({ET - ROT)) FxEakm, LHBUTRIBELE
Z, #ili “HAREFULTFZENMBRZAE.” ((K
EEERER)) MEABH A, LHEAIART, o
Wxte Bz TR, HEEBERE, MRGE.
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Kang Gao

<<R%>> E: “ﬁ'%ﬁo” <<x
B) 8. "MIRRIAF,” (HFR)
B, "XHRR,T FEHE,

(ERE) . (KE). (R ¥ (MH) TR
%o XERGICER “HHE",

“Kang Gao” of The Book of History
said, “One should carry forward one’ s in-
herent virtues. ” “Tat Jia” of The Book of
History said, “One should know his own in-

herent virtues bestowed by Heaven”. “Di

Dian” of The Book of History said, “ One

£
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should carry forward one’s own noble vir-
tues. ” The idea common to the three ex-
cerpts above is to develop one’s own inherent

virtues.

(MH - AH) B (E#E) B
“ERAECAREHMER (HH -
BH) B (KW) Bit: “E¥HI R
BTFHAEFAGRME” (HF - EH)
W (FH) B “EXHRECAXE
BHESE, XZRBIXBREAEFE T
KA AN E R ARK,
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Inscriptions on Utensils

B2 (Meg) B. ¥ B8 #H,
BE#, X%, (&E&E) O,
"R, (i) B8. “"HAS\Es,
RBHEH,” REBIFXAFARAAR
=,

B &, KRR, EHAES EHRA%, FF
WRHRE. (KB EARARER#EE: “HA&Z
WE: ‘SEHETAS, THTH. BTH, Rk
W BFA, Aasw’,”

The inscriptions on bath utensils of the

Shang Dynasty said, “If a man is to clear the

4

TJ'TVHZ;?/Z) uo 7“0:)7%12.37“5 -W & % ©



Bunuoay paag Ay S RIE

18

dirt on the bath utensils to make them brigh-
ter, he should clean it every day so as to
make it brighter and brighter. ” “ Kang Gao”
of The Book of History said, “ Everyone
should be educated to be a new man.” The
Book of Songs said, “ Though Zhou was an
ancient country, the government decrees and
imperial mandates under King Wen’s rule
were all new. ” Therefore no wise and enlight-

ened ruler will not try to do his best.

BEdA RBBIM) Loy .
“EEEE FWTERETWESR, &
BERREW, EHLHWH, FRETH
HERETHERS, ELTHHEH
(w6 - AH) oy (F#E) Bit: “EA
ABRA—ANFA” (FE - AR X
E) B HAHERKREEENER, EE
BEXE, AFLF e RSN
LA #EEER, RA—HELRGET
2 o



LFE: “XTFR, LT, BTER
GeiE - #1A)
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«HEH, B AHF, XEH,
(K2 - 85T)

If a man is to clear the dirt on the bath
utensils to make them brighter, he should
clean it every day so as to make it brighter

and brighter.

B#f: MRLEHEYANENL, HHEHZE, K
RUH.: “FEf— A URKERZ ST AR, WY
HEOHE, MHAFZ, XHFZ, 50w R B
o BRRMHSHEMIIHERM . BRIAARH
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* BB IEIB, K& ®mH,
(K% - )

Though Zhou was an ancient country,
the government decrees and imperial man-

dates were all new.

BaBR: &, ga. Axni i e mERE
Kigst, @i Ad. FHMRZ TRBBEAME, F
RN FRT AN AERL, BAX
ERML, BB “F#E -1 ENEEK. LFR
HTHEMNEGRENIXNT, YIAHBRER
(S ) Z8E Y, B Rk, bt
BT A, BEEER, BMAES ( GBIE - A
1)) LR R BRI, KasH: 35
EEXE, HBSEHERERTN, BitEH,
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The Capital

(&) =. "IBRTER, HERA
i (W) T, "HBERS, LTF
EMR,” F8. “Fi, mMAIL,

TFLAANTT AR S0 BF1 "
(HEE 1)

0B B, CEUBR (REALBAEN
B MMM, WRAK RS 58, E (¥
7Yy hHRHEEE. (F% - AE - BF): “4nE
¥, LT ARHEERE. (e - FX - ®E):
“ZTXRY, LT

The Book of Songs said, “ The capital

covers thousands of miles,all common people

ety Ty il B ¥ O
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would like to settle here. ” The Book of Songs
said, “The chirping yellow birds perch at the
corner of the mountains. ” Confucius said,
“Yes, yellow birds know where they should
perch. How can a person not be of the same

wisdom as a bird ?”

(2 - B0 x5) W “B&H)H
TE, PRERRAREE (FE - b
B HE) B AETENEY, BE
FA” AFH: “RW, REHmEY
R MR 7, M AR 1
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() &=. "BBXE, FaAR
WL 1" 2HAE, LF1=, HAE,
AT . HONTF, ITFHF, HAR,

LT, SEAX, LTW,
(a3 - 2)

BRXE: AXE, XHKAK. BHE. B/ A
. W, &8, EFZF, REIL, MIAEMLEE
B, AR TFL. SALFH: “=AXRTAELS, LR
=R, AZE, HEEEE.” ( GEE - ®AE))

The Book of Songs said, “ Noble and
grave King Wen kept and developed the vir-
tues of ancient emperors, respected his fore-
fathers and was satisfied with his position. ”
As an emperor, a man should be benevolent.
As a subordinate official, a man should pay

respect to his superior. As a son, a man

iy s ik B ¥ o
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should be filial to his parents. As a father, a
man should be kind to his children. A man
should be credible and trustful in his contact

with other people.

(& - A% - XE) H: “£BE
EWXE, #SXHETZE, RAHW
ZHFAWBL” KAEE, ELT
s hAETF, BL2TH: BHLTF, E
REIEM; BARE, BEMEEEZ; A
MxE, EMAAEA.
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*HNE, LTF1=, BAE,
L FH,, AT, LTH. %
AR, T %, SEAX, &

T,
(K% - FHkE)

As an emperor, a man should be benev-
olent. As a subordinate official, a man should
pay respect to his superior. As a son, a man
should be filial to his parents. As a father, a
man should be kind to his children. A man
should be credible and trustful in his contact

with other people.

FRAMBFLF, AFa. “BE, EE, &
R, FF" ( (L - BM)) FRAMLFEFKE
BHE, fLTi: “BEXFEETHL” XRALFH
EHK, BRERMEX. NEEEGIEENHET, B



TERETHRT, LFERAELENHET, LFREILTH
BT, LFERE “AHEAER, REGEAL." ({8
B RENER. RERATHABREZHE.
RTERBENHERT, EKER, £K, ATE
&, WAAREABIBZA,

Jordep s i Bk ¥ o
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(&) =. "PERNR, HATH
o, FERTF, nwinik, foiKdo
B, BEoRS, HSWS, FHES
T, B ART RS 404D,
NP, mBinlE, AR, 2
S-S, HRAL. HSRSH,
BB, FRERTF, SHARTREE,
BN, RERIEEA,

(Bt - 3)

The Book of Songs said , “ Green bamboo
prospers on the banks of Qi River. ‘A gentle-
man who studies diligently seems to be cut-
ting bone objects incessantly , working at the
tusk of an elephant with care and precision,
grinding the stone in a rigorous and scientific

way, looking strong and resolute. People
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would never forget such a gentleman. ”In the
song, cutting object implies studying dili-
gently, working at the tusk of an elephant
means cultivating oneself, grinding the stone
indicates working with care and trepidation,
and strong and resolute are the descriptions
of his appearance. People never forget such
a gentleman of his noble virtues, honourable

ambitions and decent behaviour.

(% - TR - ##) #: “BFh
AW L, BRETFHRENEE, —f
XFEWWNE T, EAKFE NS,
B H 1R B A, WHIAE, wREEES
B BBAIL, WEBRENY,
mul, wRBHEBNN, RALE, W
T ES, MLRRXER, X
AXFEWWHETF, BIEEYAFE KD
B OREHE Wy, RRAR
BEW Tk, “WHRWE", RHECHB
AWk, “BAMNHS7, BUEHAR
WAL, “#HeaE4q”, BRTHT RN

ety 7y, i B ¥ O
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k. “HEET, ARTHEAE" HE
B, BRERERMEARE, TREE
ERT e




(%) =, "FR WERE,"
BFWHREWRLE, DARKRE

TAARIE), AR RAR
(R - 4)

The Book of Songs said, “Yes, we will
never forget emperors of ancient times. ” The
emperors of ancient times valued virtuous
gentlemen and were close to the gentlemen of
his own clan. They shared their joys and
profits with common people. This is why the
posterity will remember them even though

they have passed away.

(% - B - AX) #: “&W,
MRWEE, 278 AR WK
WEIBERWWE T, FHF-KH
EF; AN EIRSEFRAZNR

ey i Bk ¥ o
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» BFRHAEONFEA T, N

ARKRTTRIIT,
— (K¥ - HBE)

The emperors of ancient times valued
virtuous gentlemen and were close to the gen-
tlemen of his own clan. They shared their

joys and profits with common people.

BY: MXERMBEAR, HHEBROA, W
“ONAT AR, EERACHB TR FAE, RIEHER
M. ERLTH “BY" ARDREKEE. K. “BF
FBEMECHE” ( (L - FHK)), XEMNE T
Rk, BCE. R, £ (BB P BT EEHE
FHEBHAN “BTEETI, HZLULL, TRATLAHERE
£R” ((iRE - E\HR)), “BFWTY, PABT
A" (RLE), XAEBATLURERE: BTHERY
MATIRIE A CKEAN, DAARXLDABREFER
Ao
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Trying Cases

F-8. “9ie, FHRAL, &
LR RISFI” THE, REBRR
#H, ARRAE, RiRmA,

Az AE (AE) BE. MELFARSAREY
WA EAE. TH. WM. AR, BRE, BE%,

Confucius said, “In trying cases, I am
not different from others. But 1 try to dissuade
people from starting lawsuits. ” When a per-
son is ashamed of telling lies and his heart

filled with dread, he knows the limit.
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Knowing the Limit

WiRmA, IR EZR,

This is called “know the limit”. This is
the acme of knowledge. ( Cheng Yi thought
the first sentence redundent. Zhu Xi thought
there were a few words left out of the first
part of the second sentence. So after writing
the annotation, he complerhented the passage

according to the ideas expressed by Cheng
Yi.)

OB e AR AR, X B e B TR
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MM BEFZMAFZE.
"R MERYE, ERAETX
S, ERPHMESHEAL, BARX
RWARFm, MR T NARF A,
MFEFTRY, KA MmFREAAL,
ReA (RF) B, RABPEPRA
AT, HAERE m=2 0K
X, AREFRRB, EFAIX
A, T—EiBRPBT, WRYZ
HZERBERARR, MBRILSHBA
ARARHAR, IR, HKiRm

="
—REANX

The complement made by Zhu Xi .
I have complemented the passage ac-

cording to the ideas expressed by Cheng Yi
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as follows: The sentence “the perfection of
knowledge depends on the investigation of
things” in“ Jing” of The Great Learning means
if I intend to perfect my knowledge,I have to
study assiduously the ways of things. All
minds are so keen that there is not one mind
that does not have senses and perceptions in-
born, and all things have their way. If one
does not study things diligently, his knowl-
edge wili be limited and he will not be able
to understand things fully and thoroughly. So
if we as beginners start education with The
Great Learning, when in contact with things,
we must use the knowledge we have already
acquired to study the way of all things until
we reach the acme of knowledge. After years
of study, I will be enlightened suddenly and
know everything thoroughly. In this way, all
things, whether their appearance or sub-
stance, great or small, can be understood
and I can see clearly the substance of and the

role played by my heart. This is what is

4



called “the investigation of things” and the

acme of knowledge.

RYZEATERREHNER, #
T —%, %: (KF) EXERRLH
“FaEkY, RAERLFRRLER
AR, BEERGEHEHLACTEE
IWE, BHASEXHRE, LARA
ABHRE R, TERTHEAMNE
#, WRH-—HENTAEEFEMY R
W BTESERPE L FEROHRE,
EirmprARRAR, TRETKHA
To BMR (R¥) FEA, —EHE
¥ HEEMRTH WO eE, B LRE
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RAEEFMHE, WEARKET R, %
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“Hw”, ERE M TR

puay =y bumowys i P W ©



LFE: “BANBEE, FTURRERL,”
(iBiE - Ti)




45

* TR ERE, ER

BB, EFPWTSHEAL,
(K% - KB

The sentence “the perfection of knowl-
edge depends on the investigation of things”
in“ Jing” of The Great Learning means if I in-
tend to perfect my knowledge, I have to study
assiduously the ways of things.

REWBEREBR: ARFEISFEDKNR,
ARABHKAC AR, BX “BYBH" HEE
BFATHARL. ERAREL, LFEK “2H,
BHEEWMAZ, BRMRZ,” ( iBiF - &) F
B “RFETMAZE, Hh, BUKRZESR" (FH
1), BERERZE “BY” M BT BB
PRBEHARERHEX R, BHRZ L7 —ARE
RARFHE,
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Be Sincere and Honest

AR R, B EIRE, 4o
M, SR, N,
BT S IRAL , A A SR B 29 R
B, REARE, RBFTIEHEK,
RRARE, WELE, ANZAE,
So R ARAF 2, MITTA R, SR
Frh | BTSN, KB F LML,
wFH., “+BEHAR, +FmE,
H/g” WEMRE, AEE, I
WA, BT,
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“Be sincere and honest” in “ Jing”
means a man must not deceive himself. He
can only be happy and satisfed if he detests
evil as he detests a foul smell and does good
deeds as he loves beautiful things. So a gen-
tleman is cautious when he is alone. A petty
person may do all kinds of evils,but when he
is faced with a gentleman,he is evasive, try-
ing to cover up his bad deeds and pretend
that he has done good. But others know what
he has done as if his body was transparent.
What good are all these pretenses to him?
Sincerity and honesty will show themselves
outwardly. This is why a gentleman will be
cautious when he is alone. Zeng Zi said:
“Isn’ t it dreadful that one is watched and
pointed at by many people?” A rich man’ s
house may be decorated luxuriously, but his
self-cultivation is enhanced only when he is
virtuous. A man’s posture is composed if he

is broad-minded. So a gentleman should al-
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ways be sincere and honest.

(K¥) BXF# “BEE” ®E
B, RAHCAERRHE T, ERREA
BAREA %k, EREFBEWHHE, X
THEALBRREAZTA. UETHRAH
W&, —EEEE, PABLWEEK, #
FoMEE, FLAEHBTEY, 21
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*WHER, AR, IR

M, BT WA,
(K% - W)

A rich man’ s house may be decorated
luxuriously, but his self-cultivation is enhanced
only when he is virtuous. A man’s posture is
composed if he is broad-minded. So a gentle-

man should always be sincere and honest.

ERR, @HS: XMENRE, TR,
I RABXTHE R E R, . “HS5%, BAZR®K
#, FUHERZ, Aabd” (GEIE - B)) Xik:
“HAE, RHRE, Bd.” ( (FH)) “EmAk
#, Bz, BRAZ, WAAKR, NEREF.”
( GRTT)) HYRMEERE “MELS", A FREERE
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Self-cultivation

FR B ER A, B
M, WoREIE, FELW, N
RIGRIE, FHHR, WAEBHE,
HHFDR, W RBIE, RRER,
ARMAR, HHARM, WA
wk, IR ABEIEHLR,

m: (Z}ﬁ) m%o

“A man’ s self-cultivation depends on
setting his heart right” in “Jing” means a
man’ s heart can not be set right if he re-

sents, fears ,or has favourites and worries. In-
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fluenced by these sentiments, he would be
absent-minded, look but see not, listen but
hear not,eat but taste not. So self-cultivation

depends on the setting right of the heart.

(K%) BXERHEREELOH
BE, BRATHE, CHRTBHE, 4
TRE, CHETBRE, HTHE, b
FEME. HTHE, CHTRBHE, H
Wi, B, HE. RENBH, CFR
EWERREES, RoBULETE, %
WO RE, Tk ok, B LA &
EFREHCH,
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spire in his awe, sympathise with the ones he
pities. Now there are few who can discover
the evils of the ones he likes and the good of
the ones he detests. As the saying has it: no
one knows the evils of his son and no one is
satisfied with his strong rice seedlings. This
is why a man can not educate his family if he

has not cultivated himself well.

(K¥) BXLHAFEZAEB L &
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— K%, HTHTDHREHA, -
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AEmE WAL, T REWARE
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Ruling of a State

FriRseEKEFTHRE, LR
ATE, TEKXABFLI, BT
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“The ruling of a state depends on the
education of a man’ s family” in “ Jing”
means it is impossible to educate others if a
man can not educate his own family. So, a
gentleman can extend his education to the
whole state without leaving his home. If a
son is filial to his parents,he will be loyal to
his lord. If a man respects his elderly broth-
er,he will respect his superiors. If he is kind
to his children,he will take good care of his
people. “Kang Gao” said; “A lord should
take care of his people as his children. "If a
man tries his best, he will not be far from be-
ing perfect. No woman would refrain from
marrying because she does not know how to
foster children. If the lord practices benevo-
lence in his own family, all people in his
state wiil follow suit. If the lord is modest,
the people in his state will be modest. If the
lord is greedy and cruel, the people in his
state will rebel against him. Motives deter-

mine consequences. So it is said one wrong

'
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word may spoil the whole thing and one right
action will bring peace and stability to the

state.

(KR#) BXEFRMBELEFE
WERE, ZRUBL-—ZANEHETHE, #
REEAHA, IREAWE, FUE TR
BrAEBKT, RELEHHLRTES
B, ZMXE, ZEEHRREE ZW,
REYLK, REEHRGEREN, EX
NE, TREHRERRASH, (FE)
e “EFRK, ERERPLAEH
WROCEEEBZFRA, BRATRELHK
faf, HELT R KT, XRELAKRE
HEFRTHARDBEREF HEH LA
o, REEELEXFXAALE, —EHH
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—BEWABRRERE LT, —ARE
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*r—WHEE, —AXKE,
(K% - BEE)

One wrong word may spoil the whole
thing and one right action will bring peace

and stability to the state.

fif (i) W: LEHFHLK. —AERAFREEL
IR, — A (BREE) FTHRERBRAEEH,
LFRBRARBEWITHER, BT hBE “Hh
E, A4 HEKRE, BLAN” ((RE-F
B)) . ME—RUANIEE “BRUETEBRE®R",
“HERE, BRAMEHR" ( (BH - 2. A
FiRi “—FNH” WiE, BEARLT: “A—H
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ERIMRTRE, MRMAZ,
s MK TAR, TWRMAXZ, 5
4, BRBE, MERMI, R&EB
F-HEE, MEREA, RFED,
TR AN, AT 8RR, T
Wi AR, RN, KEEAEF

T,
(HEE - 2)

Yao and Shun governed the world with
benevolence and all the people practised be-
nevolence. Jie and Zhou governed the world
with tyranny and all the people became cruel
and fierce. People would not follow the lord’ s
instruction to be benevolent if the lord him-
self is a tyrant. So, a gentleman asks others

to be kind if he himself is kind. A man can

I



only criticise others if he himself makes no
mistakes. If he is not tolerant and just, he
can not ask others to be tolerant and forgiv-
ing. So, he has to educate his family before

he can rule a state.

%, BEECZSGHRT, RARBM
ELAEE, B HARKERET, B
AL RENTAE, #ARREFAEE
HEHERRK, RAEFSMMNS, Bt
UEFAERHOHE, RELFHERS
AN#E, SERECRIEER, REA#
MAFFA 4B BAE B & WA BT N ot
THRBAY, HEKXBTHNALTEEA
M, WEAREAWE, FUELERE
SEFHDEHER,
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WS, WISEEA,
(k2% - HEE)

A gentleman asks others to be kind if he
himself is kind. A man can only criticise oth-

ers if he himself makes no mistakes.

BEC XEA: BTEEKACHE, REAHE
BERHANE . KERACHRER, REABERS
ARRHER. fLTFR: “BTFRED, PAKEA"
((igif - TRR)) BERBFHERAD, DA
AN “RKED” RB/EXFIET. DA,
wFRB: “BARKRIL, BARBREE, LA
AERI, TAFRE, BRORED, HBEWKT
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RXK: 8. wESY, EHME. GBIE - R
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The Book of Songs said, “The girl marries
when peaches bloom luxuriously. Their bran-
ches and leaves grow exuberantly and the whole
family rejoices. ” It is only when one’s whole

family is happy and pleased that he can educate
the people. The Book of Songs said, “Both eld-

It
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er and younger brothers are happy.” It is only
when both the elder and younger brothers are
happy that they can educate the people. The
Book of Songs said, “ A man’s appearance
should be solemn and serious. He should set an
example to others. ” It is only when either the
father, the son, or the brother behaves like the
model that the people will follow their exam-
ples. This is what the ruling of a state lies in

the education of a family means.

(% - Bd - X)) H: “Hts
#, KRR, INMLTFHET, 2%A
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Putting Oneself in the Place of Others

RBMERT, ASHAEE, L
2, MRNF, LKRK, WRN
¥, LR, WRARE, RABT

FHRE WA
(BEE - 1)

“The governance of the world depends
on the ruling of the state” in“ Jing” means if
the lord honours the aged in his state, his
people will be filial to their parents; if the
lord respects his elders, his people will re-
spect their elder brothers;if the lord sympa-
thises with the helpless, his people will not

I



disobey him. So,a gentleman holds the prin-
ciple of putting himself in the place of oth-

€rs.

(K#E) EXHANFRTAREE
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FEF LY, BT, FEF
T, BAWL, FETAH, A%
B, BEFIE, BN, BETF
+H, BAXTFAE, BiZTFE, B

2T, WRIBREIM,
(BEE -2)

RiE: BReEs. B, BE. H, WETEY
TH, RMEEE ERGAEH, BER: "R, RS
t, Bi; B, . B FAERZE, BEHAmAT
Z, IEARZ.

I will not treat my subordinates with the
attitude that I would hate for my superiors to
treat me. I will not serve my superior with the
attitude with which T would hate my subordi-
nates to serve me. 1 will not deal with the

one behind me with the attitude with which 1

i



U4l

hate the one in front to deal with me, nor will
I deal with the one in front of me with the at-
titude with which I hate the one behind to
deal with me. I will not force the one on my
left to accept what 1 would hate the one on
my right to force me to accept, nor will I
force the one on my right to accept what I
would hate the one on my left to force me to
accept. This is what is called putting oneself

in the place of others.

RERBERELEH AR AANE, KR
FUBHRSEEERTENA; LERRS
THEAFRANE, RERTUBHRSEE
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2%, (#mpH) B, "HMEFIXLAS
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FIB, MBI, AXET656 £+ A, HATEH
(FxX2) wemsht g, BrsE, SthEHEE
Bifr, JREEFEZAL, WBEXABENE, S, i
HEBREER,

The Book of Songs said,“A scholarly and
refined gentleman is like a parent to the peo-
ple. ” He has the same likes and dislikes as the
people,so he is like a parent to the people.

The Book of Songs said, “The solemn and
awe-inspiring master Yin, like the lofty, pre-
cipitous and upright Zhongnan Mountains, was
revered by the people. ” The ruler of a state has
to be cautious, for with the slightest deviations
from the right way, he will be deposed. The
Book of Songs said, “When the Yin Dynasty
still had the confidence of the people ,its virtues
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accorded with the demands of Heaven. The Yin
Dynasty serves as an example that it is not easy
to maintain the mandate of Heaven.” This
means anyone who has the support of people
can keep the state, and anyone who loses the
support of people will lose the state. As a lord,
the priority is to cultivate virtues. With virtues,
he can have the support of the people. With the
support of the people, he can keep the land.
With the land, he can produce wealth and with
wealth ke can balance the treasury. So virtues
are the root of & state and wealth is only a
branch. If & lord takes the root as unimportant
and takes the brench as important he is encour-
aging exiiacting wealth from the people. If a
lord accumulates wealth by unscrupulous means
and causes the people to suffer, the people will
wander about like refugees. But if he distrib-
utes his wealth to the people and the people
lead prosperous and happy lives, the people
will pay allegiance to him. Wealth gained un-
fairly would be lost unfairly just as a man’s
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words will not be followed if these words are ut-
tered without reason. “Kang Gao” said, “The
mandate of Heaven is not granted definitely to
one person. ~ This means mandate of Heaven
will be granted only if the ruler behaves well,
otherwise it will be withdrawn. “Chu Shu”
said, “Chu has nothing to treasure but kind-
ness.” Gu Zi Fan, uncle of Duke Wen of Jin,
said to the envoy from Qin, “We refugees have
nothing to treasure but kindness. ”
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He has the same likes and dislikes as
the people, so he is like a parent to the peo-
ple.
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Anyone who has the support of people
can keep the state, and anyone who loses the

support of people will lose the state.
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Virtues are the root of a state and wealth

is only a branch.
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The Book of History said, “If a high offi-
cial is no more than loyal and tolerant,if he
appreciates other’ s talents as his own, if he
is glad to see that others are virtuous and tal-
ented, if he not only expresses his apprecia-
tion in words but is really tolerant in his
heart, he will be able to protect our posterity
and people, bringing benefit to them. If he is
envious of and detests the talents of others
and tries to suppress them, keeping them
from being assigned high positions, then he
is an intolerant person. He will not be able to
protect our posterity or the people, and may
even endanger the state. ” Benevolent people
will banish such persons to barbarious areas,
prohibiting them to live among benevolent

people in China. Only benevolent people
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know what to love and what to detest. If a
lord can not appoint man of virtues to high
position or will not appoint him to high posi-
tion first, he is guilty of negligence. If a lord
can not dismiss a wicked official or would not
exile him to wilderness after dismissal, he is
guilty of making a grave mistake. Disaster
will befall on the lord whose likes and dis-
likes are just the opposite of the masses. So
the only way to rule a state is to be honest
and sincere. Pride and luxury will lead him

to depart from the right way.
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If a lord can not appoint man of virtues
to high position or will not appoint him to
high position first, he is guilty of negligence.
If a lord can not dismiss a wicked official or
would not exile him to wilderness after dis-
missal, he is guilty of making a grave mis-

take.
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He appreciated other’ s talents as his
own, he is glad to see that others are virtuous

and talented.
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Only benevolent people know what to

love and what to detest.
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The important principle of accumulating
wealth is to have more people engaged in ac-
cumulating and less people engaged in spend-
ing, to accumulate assiduously and spend
frugally. In this way, wealth will be more
than enough. A kind and benevolent lord dis-
tributes his wealth to his people to make the
most of his virtues, and the heartless lord
casts away his virtue to extort wealth from his
people. It never happens that superiors are
kind and benevolent but the subordinates are
unjust. Neither will it happen that a just sub-
ordinate starts doing something but does not
carry it through. Nor does it happen that
wealth stored in state repository does not be-
long to the lord. Meng Xian Zi, a virtuous
official of Lu said, “ Officials should not feed
chickens and dogs; high officials should not



raise cows and sheep; and lords and dukes
should not appoint subordinates to a high po-
sition who extort wealth from the people.
Lords and dukes had better appoint subordi-
nates who steal their own property than those
who extort wealth from the people. A state
should take morality and justice but not profit
as wealth. A ruler must not be instigated by
petty person to extort wealth. Disaster will
strike if petty persons are asked to help rule
the state. Under such circumstances, no gen-
tleman could save the state. So a state should
not take profit but morality and justice as

wealth. ”
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The important principle of accumulating
wealth is to have more people engaged in ac-
cumulating and less people engaged in spend-
ing, to accumulate assiduously and spend

{rugally.
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A state should not take profit but morali-
ty and justice as wealth.
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